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INTERNATIONAL XCO /htt! /L¢¢!Ω 5L ALBENGA is a mountain bike event held in Albenga (ITALY), which this 

year will celebrate its 6th edition. 

It is included in the UCI Mountain Bike calendar as a C1 + UCI XCO JUNIOR SERIES, 

contested according to the UCI general regulations and specific mountain bike regulations. 

It is open to the following categories: Elite, U23, U19, Masters (men and women), and YOUTH categories. 

Under-23 men and women may participate in the Elite men and women races, respectively. 

A separate Under-23 XCO race is organized for men. 

The penalty scale will be applied according to the UCI regulations. 

 

Lb¢9wb!½Lhb![9 ·/h /htt! /L¢¢!Ω 5L ![.9bD!  è un evento MTB, con sede a Albenga  (ITALIA), che 

quest'anno celebrerà la sua 6ª edizione. 

È incluso nel calendario UCI Mountain Bike come C1 + UCI XCO JUNIOR SERIES,  

disputato secondo il regolamento generale dell'UCI e quelli specifici per la mountain bike. 

È aperto alle seguenti categorie: Elite, U23, U19, Master (uomini e donne) e categorie GIOVANILI. 

Gli uomini e le donne Under23 possono partecipare alle gare rispettivamente per gli uomini e le donne Elite.  

È organizzata una gara XCO Under23 separata per uomini. 

La scala delle sanzioni sarà applicata secondo il regolamento UCI. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

REGISTRATION 

On the organization's website www.ucla1991.com from January 10, 2026, to March 2, 2026, at 00:00. 

To successfully register, teams must provide the following information: 

UCI ID, first name, last name, nationality, and team name. 

UCI Junior XCO Series 

ω wŜƎƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ƛǎ ƻǇŜƴ ǘƻ ŀƭƭ ¦/L WǳƴƛƻǊ ƭƛŎŜƴǎŜ ƘƻƭŘŜǊǎΦ 

ω IŀǾŜ ŜŀǊƴŜŘ ŀǘ ƭŜŀǎǘ нл ¦/L Ǉƻƛƴǘǎ όŦƻǊ ŎƻǊǊƛŘƻǊǎ ƛƴ 9ǳǊƻǇŜύ ƻǊ м ¦/L Ǉƻƛƴǘ όŦƻǊ ŎƻǊǊƛŘƻǊǎ ƻǳǘǎƛŘŜ 9ǳǊƻǇŜύ ƛƴ ǘƘŜ 

latest UCI Junior XCO individual ranking. 

ω bŀǘƛƻƴŀƭ ŦŜŘŜǊŀǘƛƻƴǎ Ƴŀȅ ǊŜƎƛǎǘŜǊ ŀ ƳŀȄƛƳǳƳ ƻŦ р ŀŘŘƛǘƛƻƴŀƭ ŎƻǊǊƛŘƻǊǎ ǇŜǊ ŎŀǘŜƎƻǊȅ όǘƘŜ ŜǉǳƛǇƳŜƴǘ ŦƻǊ ǘƘŜǎŜ 

corridors is at the discretion of the national federation). 

ω ²ƛǘƘ ǘƘŜ ŜȄŎŜǇǘƛƻƴ ƻŦ 9ǳǊƻǇŜΣ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŦŜŘŜǊŀǘƛƻƴǎ ƻƴ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ŎƻƴǘƛƴŜƴǘ ŀǎ ǘƘŜ ŜǾŜƴǘ Ƴŀȅ ǊŜƎƛǎǘŜǊ ŀ 

maximum of 5 additional corridors per category (the equipment for these corridors is at the discretion of the 

national federation). 

ω wƛŘŜǊǎ ōŜƭƻƴƎƛƴƎ ǘƻ ŀ ¦/L a¢. ²hw[5 {9wL9{ ǘŜŀƳ ƻǊ ŀ ¦/L a¢. ǘŜŀƳ 

5_UCI_Junior_Series_and_Junior_Events_Information.pdf 

https://assets.ctfassets.net/761l7gh5x5an/6ZWIQIRyAXoCYR3XE8vTwi/c1f2b3ca166b98e50d5ca949af1c0e3f/20

26_UCI_Junior_Series_and_Junior_Events_Information.pdf  

 

ISCRIZIONI 

Sul sito www.ucla1991.com dell'organizzazione dal 10 Gennaio 2026 all'2 Marzo 2026 alle ore 00:00.  

Per effettuare correttamente la registrazione, le squadre devono fornire le seguenti informazioni:  

ID UCI, nome, cognome, nazionalità e nome della squadra. 

UCI Junior Series XCO 

ω [ϥƛǎŎǊƛȊƛƻƴŜ ŝ ŀǇŜǊǘŀ ŀ ǘǳǘǘƛ ƛ ǘƛǘƻƭŀǊƛ Řƛ ƭƛŎŜƴȊŀ ¦/L WǳƴƛƻǊΦ 

ω !ǾŜǊ ƻǘǘŜƴǳǘƻ ŀƭƳŜƴƻ нл Ǉǳƴǘƛ ¦/L όǇŜǊ ƛ ŎƻǊǊƛŘƻǊƛ ƛƴ 9ǳǊƻǇŀύ ƻ м Ǉǳƴǘƻ ¦/L  

(per i corridori fuori dall'Europa) nell'ultima classifica individuale UCI XCO junior. 

ω [Ŝ ŦŜŘŜǊŀȊƛƻƴƛ ƴŀȊƛƻƴŀƭƛ Ǉƻǎǎƻƴƻ ƛǎŎǊƛǾŜǊŜ ǳƴ ƳŀǎǎƛƳƻ Řƛ р ŎƻǊǊƛŘƻǊƛ ǎǳǇǇƭŜƳŜƴǘŀǊƛ ǇŜǊ  

categoria (l'equipaggiamento di questi corridori è a discrezione della federazione nazionale). 

ω !Ř ŜŎŎŜȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭϥ9ǳǊƻǇŀΣ ƭŜ ŦŜŘŜǊŀȊƛƻƴƛ ƴŀȊƛƻƴŀƭƛ ŘŜƭƭƻ ǎǘŜǎǎƻ ŎƻƴǘƛƴŜƴǘŜ ƛƴ Ŏǳƛ ǎƛ ǎǾƻƭƎŜ ƭϥŜǾŜƴǘƻ  

possono iscrivere un massimo di 5 corridori supplementari per categoria (l'equipaggiamento di questi corridori  

è a discrezione della federazione nazionale). 

ω /ƻǊǊƛŘƻǊƛ ŀǇǇŀǊǘŜƴŜƴǘƛ ŀ ǳƴŀ ǎǉǳŀŘǊŀ ¦/L a¢. ²hw[5 {9wL9{ ƻ ŀ ǳƴŀ ǎǉǳŀŘǊŀ ¦/L a¢. 

5_UCI_Junior_Series_and_Junior_Events_Information.pdf 

https://www.federciclismo.it/comunicati-a/requisiti-partecipazione-xco-junior-series-2026  

https://assets.ctfassets.net/761l7gh5x5an/6ZWIQIRyAXoCYR3XE8vTwi/c1f2b3ca166b98e50d5ca949af1c0e3f/2026_UCI_Junior_Series_and_Junior_Events_Information.pdf
https://assets.ctfassets.net/761l7gh5x5an/6ZWIQIRyAXoCYR3XE8vTwi/c1f2b3ca166b98e50d5ca949af1c0e3f/2026_UCI_Junior_Series_and_Junior_Events_Information.pdf
http://www.ucla1991.com/
https://www.federciclismo.it/comunicati-a/requisiti-partecipazione-xco-junior-series-2026


 

 

EVENT INFORMATION 

INFORMAZIONI EVENTO 

START 

The races for the elite/U23 men's and women's categories will be called based on the latest update of the UCI 

XCO individual ranking and the order of registration. The races for the junior men's and women's categories will 

be called based on the UCI XCO JUNIOR SERIES criteria. 

The remaining junior races will be called according to the UCI XCO individual ranking and in FCI TOP CLASS order. 

For the MASTERS, a single joint race call will be made, divided by category. 

The list of registered riders will be available during the team meeting, and the start list will be published one 

hour before each race. The call boxes will open thirty (30) minutes before the start time. 

The races will wait there to be called, with the exception of the first six races for the elite men's and women's 

categories, which will be called from the first start line. 

The final number of laps will be announced during the sports directors' meeting by the UCI Commissaire. 

PARTENZA 

La chiamata dei corridori delle categorie élite/U23 maschili e femminili verrà effettuata in base all'ultimo 

aggiornamento della classifica individuale UCI XCO e all'ordine di iscrizione. 

La chiamata dei corridori delle categorie junior maschili e femminili verrà effettuata in base ai criteri  

dell'UCI XCO JUNIOR SERIES. 

I rimanenti corridori junior della classifica individuale UCI XCO e in ordine TOP CLASS FCI. 

Per i MASTER  verrà effettuata un'unica chiamata congiunta divisi per categoria. 

L'elenco degli iscritti sarà disponibile durante la riunione delle squadre e l'elenco di partenza verrà pubblicato 

un'ora prima di ogni gara. I box di chiamata  apriranno quaranta (30) minuti prima dell'orario di partenza. 

I corridori attenderanno lì per essere chiamati, ad eccezione dei primi sei corridori delle categorie élite maschile 

e femminile che saranno chiamati dalla prima linea di partenza.  

Il numero finale di giri sarà comunicato durante la riunione dei direttori sportivi dal Commissario UCI. 

 

RACE NUMBER 

It is mandatory to race with the race number assigned by the organizers. 

The handlebar number must be placed on the front of the bike and on the back of the rider.  

They can be picked up at the race office according to the official program. 

Both must be clearly visible and cannot be altered. They are also mandatory during official training sessions. 

NUMERO DI GARA 

È obbligatorio gareggiare con il numero di gara assegnato dall'organizzazione. 

Il numero al manubrio deve essere posizionato uno sulla parte anteriore della bici  e quello posteriore 

sulla schiena del ciclista. Possono essere ritirati presso l'ufficio gara secondo il programma ufficiale.  

Entrambi devono essere ben visibili e non possono essere modificati. 

Sono obbligatori anche negli allenamenti ufficiali. 

 



 

 

EVENT INFORMATION 

INFORMAZIONI EVENTO 

 

TECHNICAL ZONE/REFRESHMENTS 

A double technical zone/refreshment point has been set up along the route. 

The technical zone will be divided into several areas: one for UCI MTB teams and national teams, and another for other 

bikers. The technical area will be clearly marked. It is closed to the public. Only authorized personnel with accreditation 

 will be admitted. Technical assistance is permitted only in the technical areas. 

Spare parts and tools must be stored inside the technical assistance area. 

On the right side, near the race direction, of the technical area, only refreshments are permitted. 

There will be two ecological waste collection points inside the technical area. 

Vehicles are not permitted in the technical area. An accreditation will be issued to each registered participant. 

Accreditations will be collected at the race office. 

ZONA TECNICA/RIFORNIMENTI 

Una zona tecnica/rifornimento doppia è istituita lungo il percorso.  

La zona tecnica sarà divisa in diverse aree: un'area per i team UCI MTB e le squadre nazionali e un'altra per gli altri bikers. 

L'area tecnica sarà chiaramente segnalata. Chiusa al pubblico. Saranno ammesse solo le persone autorizzate con accredito. 

L'assistenza tecnica è consentita solo nelle aree tecniche.  

Pezzi di ricambio e attrezzi devono essere depositati all'interno dell'area di assistenza tecnica.  

Sul lato destro, direzione gara, della zona tecnica, è consentito solo il rifornimento. 

Saranno presenti due punti di raccolta rifiuti ecologici all'interno dell'area tecnica. 

Non è possibile accedere all'area tecnica con veicoli. Verrà consegnato un accredito a ogni partecipante registrato.  

Gli accrediti saranno ritirati presso l'ufficio gara. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

EVENT INFORMATION 

INFORMAZIONI EVENTO 
AWARDS CEREMONY 

The podium will be located on the lawn near the finish line. 

Cyclists will present themselves at the awards ceremony wearing their race uniform. 

The top five finishers in the Elite, U23, and U19 categories will be eligible for the podium. 

For the remaining categories, the top five finishers in all male and female categories will be eligible. 

Cash prizes can be collected at the race office upon presentation of the license. 

CERIMONIA DI PREMIAZIONE 

Il podio sarà posizionato sul prato vicino al traguardo. 

I ciclisti si presenteranno alla cerimonia di premiazione indossando la loro divisa da gara. 

I primi cinque classificati nelle categorie Elite, U23 e U19 saliranno sul podio. 

Per le restanti categorie, saliranno i primi cinque classificati in tutte le categorie maschili e femminili. 

I premi in denaro potranno essere ritirati presso l'ufficio gara dietro presentazione della licenza. 

TIMING 

Results can be viewed on the website and at the race office. 

Results will be sent to the FCI and UCI at the end of the event. 

CRONOMETRAGGIO 

I risultati possono essere consultati sul sito web e presso la segreteria di gara.  

I risultati saranno inviati a FCI e UCI al termine dell'evento. 

 

REGISTRATION FEES BY CATEGORY 

Registration fees for XC races are as follows: 

·/h ¦ноΤ 9ƭƛǘŜΤ WǳƴƛƻǊ {ŜǊƛŜǎΤ aŀǎǘŜǊΥ ϵол 

·/h ¦мрΤ ¦мтΥ ϵмл 

QUOTE DI ISCRIZIONE PER CATEGORIA 

Le quote di iscrizione per le gare XC sono le seguenti: 

·/h ¦ноΤ 9ƭƛǘŜ Τ WǳƴƛƻǊ {ŜǊƛŜǎΤ aŀǎǘŜǊ Υ ол ϵ 

·/h ¦мрΤ ¦мтΥ мл ϵ 

SERVICES 

Cyclists can also wash their bikes at the bike wash station. 

During the race, you'll find a variety of food and drinks at the snack bar, located in the center of the finish area. 

Please use the designated bins to dispose of your waste. Restrooms are located behind the stage area. 

SERVIZI 

I bikers potranno inoltre lavare la propria bicicletta presso il punto lavaggio. 

Durante la gara troveranno diversi tipi di cibo e bevande presso lo snack bar, situato al centro della zona Arrivo. 

Utilizzare gli appositi bidoni per gettare i rifiuti. I WC si trovano dietro area palco. 

 

 



 

 

 

EVENT INFORMATION 

INFORMAZIONI EVENTO 
Logistica  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

EVENT INFORMATION 

INFORMAZIONI EVENTO 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Download file gpx: 

https://www.ucla1991.com/app/download/9521022275/t309952589_xco+coppa+citta+di+albenga.gpx?t=1767086607  

 

How to get there/Come arrivare : https://maps.app.goo.gl/LLf9L5WQNmkL4hBeA  

 

 

https://www.ucla1991.com/app/download/9521022275/t309952589_xco+coppa+citta+di+albenga.gpx?t=1767086607
https://maps.app.goo.gl/LLf9L5WQNmkL4hBeA


 

 

EVENT INFORMATION 

INFORMAZIONI EVENTO 

EVENT VENUE 

The town of ALBENGA located at: 

85km from GENOVA airport  

121km from NICE France airport  

 

TEAM AREA ACCESS 

Teams will be able to set up their reserved areas starting Wednesday, March 4th at 3:00 PM. 

Vehicles must be parked in the parking areas provided by the organizers. 

 

ACCESSO  AREA TEAM 

Le squadre potranno configurare le proprie aree riservate a partire da Mercoledi 4 Marzo alle ore 15:00.  

I veicoli dovranno essere parcheggiati nelle aree di parcheggio messe a disposizione dall'organizzazione. 

 

SPORTS AND NATURE 

MTB is a competitive or recreational sporting activity that takes place in a natural environment, and any impact it may  

have on the environment is the responsibility of participants and organizers. Leaving waste along the route is strictly 

prohibited. 

Participants are required to respect the environment and dispose of waste at the collection points located along the route. 

 

SPORT E NATURA 

La MTB è un'attività sportiva agonistica o ricreativa che si svolge in un ambiente naturale e l'impatto che potrebbe avere 

sull'ambiente è responsabilità dei partecipanti e degli organizzatori. È severamente vietato abbandonare rifiuti lungo il 

percorso.  

I partecipanti sono tenuti a rispettare l'ambiente e a gettare i rifiuti presso i punti di raccolta distribuiti lungo il percorso. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

ADDITIONAL INFORMATION 

INFORMAZIONI ADDIZIONALI 

EVENT HISTORY 

¢ƘŜ Lb¢9wb!¢Lhb![ ·/h /htt! /L¢¢!Ω 5L ![.9bD! originated in the early 2000s with regional races. 

After a period of suspension, it returned in 2020 as a national race. From 2021, it became the first UCI C2 category, and 

then from 2022, the UCI C1 category. 

In 2026, the UCI awarded the C1+UCI XCO JUNIOR SERIES. 

STORIA EVENTO 

Lb¢9wb!¢Lhb![ ·/h /htt! /L¢¢!Ω 5L ![.9bD! ha le sue origini nei primi anni 2000 con gare regionali, 

dopo un periodo di sospensione ritorna nel 2020 come gara Nazionale e dal 2021 diventa prima categoria UCI C2 e poi dal 

2022 cat. UCI C1  

Nel 2026  l'UCI concede la  C1+ UCI XCO JUNIOR SERIES . 

 

NUMBER OF EVENT PARTICIPANTS IN 2025 

Spectators attending the event, each day of competition: 2,000 

Media and TV team: 5 press officers and 10 TV/photographers. 

Regional impact: 88% of these spectators came from other locations 

L'EVENTO IN CIFRE NEL 2025 

Spettatori presenti all'evento, ogni giorno di gara: 2.000 

Team media e TV: 5 addetti stampa e 10 addetti TV/PHOT. 

Impatto regionale: l'88% di questi spettatori proveniva da altre località 

 

RIDERS PARTICIPATION 

Riders from 24 nations, assisted by 3 team members. 

13 UCI MTB teams. 

2 national teams. 

26 national champion athletes. 

257 racecourses. 

1,052 racecourses. 

This event offers professional riders the opportunity to compete and earn UCI points 

at the start of the season, which influence the UCI individual and team rankings. 

PARTECIPAZIONE DEI CORRIDORI 

Corridori provenienti da 24 nazioni, assistiti da 3 membri della squadra. 

13 squadre MTB UCI. 

2 squadre nazionali. 

26 atleti campioni nazionali. 

257 club. 

1052 corridori. 

Questo evento offre ai corridori professionisti l'opportunità di competere e guadagnare punti UCI 

all'inizio della stagione, che influenzano le classifiche individuali e a squadre UCI. 

 

 



 

 

ADDITIONAL INFORMATION 

INFORMAZIONI ADDIZIONALI 

 

TRAINING ON THE LIGURIAN RIVIERA 
 
Come discover ALBENGA with your team!!! 
In ALBENGA, we offer ideal conditions for your training camp. Our area is the perfect place to prepare for the 
spring XCO racing season, train, and test your bikes. 
Training in Albenga is easy. Organize your team's training camp to test the permanent course where the event 
will take place. During their training, riders and mechanics will have the opportunity to perform 
suspension, fork behavior, and tire compounds tests. 
A course designed to best handle cross-country testing: from technical, man-made sections to natural forest 
sections, passing through compact and rocky terrain. 
The vast hinterland will allow you to do DH sessions with shuttle services and even long road rides, covering the 
last 50 km of the MILANO-SANREMO race. 
  

Map : https://www.siriobluevision.it/mappeinterattive/albengaloanoest64x88gen2023/  

 

 

 

 

 

 

 

 

ALLENAMENTO IN RIVIERA LIGURE  

 

Vieni a scoprire ALBENGA  con la tua squadra!!! 

Ad ALBENGA ti offriamo le condizioni ideali per il tuo ritiro di allenamento, la nostra zona è il luogo perfetto per prepararsi 

alla stagione primaverile delle gare XCO, allenarsi e testare i mezzi. 

Allenarsi a Albenga è facile, organizza il ritiro di allenamento della tua squadra per testare il percorso permanente dove si 

svolgerà l'evento. Durante il loro allenamento, ciclisti e meccanici avranno l'opportunità di eseguire 

test su sospensioni, comportamento della forcella e mescole degli pneumatici. 

Un tracciato progettato per gestire al meglio i test Cross Country: dai tratti tecnici artificiali ai tratti boschivi naturali, 

passando per terreni compatti e rocciosi. 

Il vasto entroterra ti permetterà di fare session di DH con servizi di shuttle e anche lunghe uscite su strada percorrendo gli 

ultimi 50km dell MILANO-SANREMO  

 

Mappa territorio : https://www.siriobluevision.it/mappeinterattive/albengaloanoest64x88gen2023/  

 

 

 

 

https://www.siriobluevision.it/mappeinterattive/albengaloanoest64x88gen2023/

